
 
  

   استدلالی ساختار بر »تعلیل فاء« ترجمه پیامدهاي گفتمانیِ تحلیل
  معاصر فارسی هاي ترجمه در عمران آل سوره

 
  1سجاد محمدفام

  )01/06/1404 :مقاله پذیرش تاریخ ـ07/05/1404 :مقاله فتدریا (تاریخ

  
  چکیده

انسجام گفتمان در ترجمه متون مقدس، به بازآفرینی دقیق روابط منطقی وابسته است که توسط نشانگرهای گفتمان چـون 
هـای  پیامدهای گفتمانی انتخابهای پیشین در این حوزه، عمدتاً توصیفی بوده و فاقد تحلیلی از  شود. پژوهش برقرار می» فاء تعلیل«

فـاء «پردازد کـه راهکارهـای ترجمـه  مترجمان در یک بافت منسجم هستند. این پژوهش با هدف پر کردن این خلأ، به این پرسش می
تحلیلـی و مبتنـی بـر تحلیـل  -شناسـی کیفـی با اتخاذ یک روش .گذارند عمران تأثیر می چگونه بر ساختار استدلالی سوره آل» تعلیل

ای متشکل از ترجمه هـای فارسـی معاصـر مـورد تحلیـل تطبیقـی قـرار  عمران در پیکره در سوره آل» فاء تعلیل«فتمان، تمام موارد گ
یافتـه اصـلی، یـک  .کدگذاری شـدند» سازی خنثی«و » محور تقلیل نتیجه«، »حفظ علیت«گرفت. راهکارهای ترجمه در سه دسته 

تحلیـل ». پـس«ای  مند نشانگر سببی صریح با معـادل نتیجـه است: جایگزینی نظام» محور یجهتقلیل نت«مند و فراگیر به  گرایش نظام
گیری استدلال متن را معکوس کرده و با تضعیف بنیان توجیهی آن، ساختار منطقـی گفتمـان را  نشان داد که این تغییر کارکردی، جهت

گاه به گفتمان تأکید دارد تا تمامیـت اسـتدلالی مـتن  یابی واژگانی به سازد. نتایج بر ضرورت گذار از معادل مخدوش می یک رویکرد آ
  .مقدس در ترجمه حفظ شود
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  بیان مساله  .1

طور  است که به یمتن استدلال کی ات،یاز احکام و روا يا فراتر از مجموعه م،یکر قرآن
 ـ  هیو توج لیخود، دل يها دگاهیو د نیفرام د،یعقا يمداوم برا  (Mir, 1986) .دهـد  یارائـه م

 ـبه و ،یعناصر نقش قیبه کارکرد دق يادیتا حد ز یگفتمان استدلال نیانسجام ا حـروف   ژهی
 ـاز کل یک ـیوابسته است.  کنند، یها را برقرار م گزاره انیم یطقکه روابط من یربط  نیتـر  يدی
 ـب« يبه معنا» ع ل ل« شهیاصطلاح، که از ر نیاست. ا »لیفاء تعل«صر، عنا نیا » علـت  انی

دلالـت دارد کـه در    يا است و بر رابطه »لیاستدلال و دل« یگرفته شده، در اصطلاح به معن
  .)2/623 م،یابراه سی(ان شود یم نییتب» معلول« يبرا» علت«آن، 
 ـبلکه  ست،یحرف ن کیصرفاً  »لیفاء تعل«گفتمان،  لیحال، از منظر تحل نیا با نشـانگر   کی

تـا گـزاره دوم    دهد یکه به خواننده دستور م یزبان »ییعلامت راهنما« کیاست؛  یگفتمان سبب
 ي نکتـه .  (Schiffrin, 1987) کنـد  ریگـزاره اول تفس ـ  يبـرا  یهیتوج ایعلت،  ل،یرا به عنوان دل

 ـ یشناس ـ است که در سنت زبان يزیتما نجا،یدر ا فیظر  ـم یعرب  ـتعل« انی  میو مفـاه  1»لی
 ـا یگـاه  ،یقرابت مفهوم لیوجود داشته است. هرچند به دل 2»تیسبب«چون  یمشابه دو  نی

 يکردهـا کار ،ییو معنا يساختار قیدق يها تفاوت شوند، یم يبند طبقه یعنوان کل کی لیذ
  .زند یآنها رقم م يرا برا یمتفاوت یگفتمان

 ـ  ،»هیلیفاء تعل«است.  لّیعرابطه  يمند اول در جهت نیادیبن تفاوت آن را  تـوان  یکـه م
 ـ عقب منطقیِرابطه  کی د،ینام »یهیفاء توج« . در کنـد  یگرد (از معلول به علت) را برقرار م
و سـپس گـزاره    شـود  ی(معلول) مطرح م تیوضع کی ایحکم، ادعا  کیساختار، ابتدا  نیا

 ـ  یبرهان و علت منطق زلهمن به »فاء« از پس   ،ی و همکـاران خـان  ی(حاجکنـد  یآن عمـل م
برجسته اسـت؛ در   يا ) نمونه9 ي،شورال( »أَمِ اتَّخذَُوا من دونه أَولیاء فَااللهُ هو الْولی« هی). آ38
 ـ] اسـت)، علـت و دل  ی[واقع یخداست که ول رای(ز »فَااللهُ هو الْولی«گزاره  نجا،یا تخطئـه   لِی

                                                                                                                                        
1. Justification 
2. Causation 
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در » فـاء « گـر، ی). به عبـارت د 18/22 ،یی(طباطبا(معلول) است  »یلها ریغ يااولی اتخاذ«
  .دهد یپاسخ م "کار خطاست؟ نیچرا ا"به پرسش مقدرِ  نجایا

(از  رونـده  شپـی رابطه  کی شود، یم ریتعب زین »جهیفاء نت«که به  »هیفاء سبب«مقابل،  در
بب) را نشان م س ـ زمـانی  سـببِ  ،»فـاء « ماقبـلِ ساختار، گـزاره   نی. در ادهد یسبب به م   ای

بب( مابعداست که به وقوع گزاره  یتیعامل س ـ « هی. مانند آانجامد ی) مجهنتی /م  وسم َکزَهىفَـو 
هَلیمنجر به  می(سبب)، به طور مستق »یمشت زدن موس«) که در آن، 15 ،قصصال( »فَقَضىَ ع

ب» (کشته شدن آن مرد« س ـ دادهایرو یرابطه، توال نیشده است. ا ب)م  نـه   دهـد،  یرا نشان م
  .)1/163(ابن هشام،  را یبرهان منطق کی

 »هیفـاء سـبب  «وجـود دارد.   يدر سطح ساختار نحـو  يگریتفاوت مهم د ن،یبر ا افزون
عمل کردن (و منصوب کردن فعـل مضـارع    يبرا یعنیاست؛  ينحو-یفاء شرط کیاغلب 

پـس از   دیبا نکهیداشته باشد، از جمله ا یخاص يدستور يها شرط شیپ دیپس از خود) با
مثال در جملـه   ي. برادیایو...) ب یاستفهام، نف ،ی(مانند امر، نه ینف ایحالت طلب  9از  یکی
پـس از فعـل امـر آمـده و     » فاء«)، يریکمک کن تا پاداش بگ دی(به ز» فتَُؤجرَ داًیساعد ز«

  .آن کاملاً مشروط به ساختار جمله است یو سبب بخش جهیکارکرد نت
اسـت.   ییو معنـا  یآزاد است و کارکرد آن صرفاً منطق يدستور ودیق نیاز ا »هیلیفاء تعل« اما

 ـارائـه   يو تنهـا بـرا   کند یکه) عمل م لیدل نی(به ا» لأجلِ« يبه معنا» فاء« نیا و برهـان   هتوجی
چـرا کـه او    ،کمک کن دی(به ز »قکُیفهَو صد داًیساعد ز«مانند  رود، یبه کار م نیشپیگزاره  يبرا

  .آن جهیکمک کردن است، نه نت هیعلت و توج دیز یدوست نجا،یست). در ادوست تو
 ـا ،ییمعنـا  یکینزد لیبه دل ونینحو یهرچند برخ ن،یبنابرا  ـدو را ذ نی  ـ لی عنـوان   کی
  :در دو سطح نهفته است یفن زی، تما)872(مدنی،  اند کرده يبند طبقه
 ی)، در حالییاسخ به چرا(پ میکن یم ریاز معلول به علت س »لیتعل«: در یسطح منطق. 1

بب م »تیسبب«که در  س امدی(گزارش پ میرو یاز سبب به م(.  
 یاسـت، در حـال   نیشیپ يدستور يبه ساختارها دیاغلب مق »تیسبب: «ي. سطح نحو2
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 .رود یکار م استدلال به انیب يتر و برا آزادانه »لیتعل«که 

 ـ) 133 ،يقرآن (خداورد یفارس يها ترجمه هیاول یبررس  ـانگ شـگفت  يالگـو  کی و  زی
 ـدق زیتمـا  نیگـرفتن هم ـ  دهیمترجمان به ناد دیشد شی: گراسازد یرا آشکار م ریفراگ و  قی

 رایز«مانند  حیصر یسبب يها معادل ي، به جا»پس« يا جهیبه معادل نت »لیفاء تعل«ترجمه 
که  ندک یرا در مطالعات ترجمه قرآن مطرح م نیادیبن يا مسئلهانتخاب،  نیا». چون« ای» که

  .صرف است یانتخاب واژگان کیفراتر از 
 نـه یدر زم يکه هرچند مطالعـات ارزشـمند   دهد یحوزه نشان م نیپژوهش در ا نهیشیپ

 ،يو احمد زاده ینمونه، متق يانجام شده است (برا یترجمه حروف ربط قرآن به زبان فارس
انـواع   يبنـد  دسـته  بـه  ایعمدتاً  قاتیتحق نی)، اما ا1395و همکاران،  یخان ی؛ حاج1395

 یفیو توص ـ يآمـار  يهـا  یبـه بررس ـ  ایاند  محدود بوده يشنهادیپ يها و ارائه معادل» فاء«
 ـکمتـر بـه تحل   تشان،یها با وجود اهم پژوهش نیاند. ا بسنده کرده و  یگفتمـان  يامـدها یپ لی

خلأ اصلی، عدم وجود پژوهشی است که تـأثیر   اند. مترجمان پرداخته يها انتخاب یاستدلال
ـ   مـران ع استدلالی یک سوره کامل ماننـد سـوره آل   ساختاررا بر » محور تقلیل نتیجه«این 
 .کند تحلیلـ  شود اش شناخته می اي و استدلالی اي که به دلیل بافت مجادله سوره

 :هاست عمران، به دنبال پاسخ به این پرسش بنابراین، این مقاله با تمرکز بر سوره آل

در بافـت اسـتدلالی سـوره    » فـاء تعلیـل  «جمان در برگـردان  راهکارهاي غالب متر  .1
 عمران چیست؟ آل

این راهکارها چه تأثیري بر انسجام منطقی و نیروي اقناعی گفتمان سـوره در زبـان   . 2
 گذارند؟ مقصد می

، درك خواننـده را از سـاختار   »اي نتیجـه «بـه  » سـببی «از » فـاء «آیا تغییر کارکرد . 3
 دهد؟ یاستدلالی سوره تغییر نم

 ،نامیـد  »محـور  جهینت لیتقل«آن را توان  میکه  ش،یگرا نیکه ا کند یمقاله استدلال م نیا
 ـ فیقـرآن را تضـع   امیپ یهیو توج یبه طور ناخواسته، بافت عقلان و بـر ضـرورت    کنـد  یم
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متن قـرآن در   یاستدلال تیحفظ تمام يگفتمان برا يمترجمان از کارکرد نشانگرها یآگاه
  .ورزد یم دیترجمه تأک

  
  مقدمه. 2

 کیاز  ،»لیفاء تعل«ترجمه  یو استدلال یگفتمان يامدهایپ لیپژوهش با هدف تحل نیا
 يریتفس ـ تی. با توجه به ماهبرد یگفتمان بهره م لیتحل يبا ابزارها یلیتحلـ   یفیک کردیرو

سـوره بـه عنـوان     کی) انتخاب 1استوار است: ( هیمسئله، روش پژوهش بر سه پا یِو زبان
 ـ يبـر کارکردهـا   یمبتن یلیتحل يالگو ی) طراح2( کره،یو ساخت پ لید تحلواح و  ،یمنطق

  .ها متن مبدأ و ترجمه انیم یقیتطب لیتحل ندی) فرآ3(
 ـپراکنده آ لیتحل کردیپژوهش از رو نیو منسجم، ا قیعم یلیبه تحل یابیدست يبرا  اتی
است. سـوره   دهیمان برگزگفت لیتحل یسوره کامل را به عنوان واحد اصل کیکرده و  زیپره
 يسـوره دارا  نیاش به صورت هدفمند انتخاب شد: ا برجسته يها یژگیو لیعمران به دل آل
با اهل کتـاب   یکه به مناظره کلام ییها در بخش ژهیبه و است، يقو یاستدلال ساختار کی
در  »لیفاء تعل« يکارکردها یبررس يبرا آل دهینمونه ا کیآن را به  ،یژگیو نی. اپردازد یم

  .کند یم لیتبد یقرآن يها استدلال شبردیساختن و پ
عمـران، و مـتن    سـوره آل  اتیاست که متن مبدأ آن، آ يمواز کرهیپ کی ق،یتحق کرهیپ

که عبارتند از: ابراهیمی، ارفع، استاد ولی، الهـی   است ی معاصرفارسهاي  مقصد آن، ترجمه
ی، آیتی، برزي، بهبودي، خسـروي، پاینـده،   قمشه اي، امامی، انصاریان، ایران پناه، آیت الله

پور جوادي، حجتی، حداد عادل، خواجـوي، رسـولی محلاتـی، رضـائی، رهنمـا، سـراج،       
شاهین، شعرانی، شیروانی، صادق نوبري، صفوي، صلواتی، طاهري، فارسی، فاضلی، کاویان 

عـزي،  پور، گرمارودي، کرمی، مجتبوي، مرکز فرهنگ و معارف، مشـکینی، مصـباح زاده، م  
  مکارم، ملکی، یاسري، یزدان پناه و یزدي.

» فـاء «که با حـرف   ییها در گام نخست تمام گزاره ،»لیفاء تعل«استخراج موارد  يبرا
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 ـشدند. ا ییمورد)، شناسا 150از  شیاند (ب عمران آغاز شده در سوره آل مـوارد از نظـر    نی
فـاء  «، »ءفاء جزا«از جمله:  رند،یگ یقرار م یگوناگون يها در دسته یو بلاغ يکارکرد نحو

خـاص و   يپژوهش، تمرکز بر کـارکرد  نی. هدف ا»تیفاء سبب«و  »هیفاء استئناف«، »عاطفه
و  امدی(و نه صرفاً پ یهیو توج ینییتب منطقیِرابطه  کیاست که  »لیفاء تعل« یعنی تر فیظر
  .کند یدو گزاره برقرار م انی) را مجهینت

القرآن، کارکرد  اعراب یو کتب تخصص ادبی ریه به تفاسبا مراجع ،یاعتبارسنج ندیفرآ در
» فـاء «به اتفاق مـوارد   بیقر تیکه اکثر دادنشان  یبررس نیشد. ا لیتحل هیدر هر آ» فاء«

 ـدارند. به عنوان مثـال، در آ  یلیرتعلیسوره، کارکرد غ نیدر ا فـاء   59و  47(فیکـون)   اتی
 ( ـل)   -، (فإنّما19سببیه، و در آیات  (فإنّ قُ بعِونی)  ،20فَ ـاتَّ ـل)  47(فإنّمـا)  ، 31 (فَ قُ ،  61، (فَ

قوُلوا)  ) 82،  (فاولئک) 64(فَ توَکّل)97، (فإنّ ـم)  166، (فبـإدن)  160، (فمَن) 159، (فَ ، (فلَکُ
دوا) 382و  377، 375( باشد فاء جزاء می 179 د اهتَ قَ ). هرچند برخی از مترجمان آیات (فَ
20  ( ذِّب د کُ قَ   ).197و  1/142(مستفید،  اند علیل دانستهرا فاء ت184و (فَ

 ـیبه طور مشخص بـه کـارکرد تعل   ونیخاص، مفسران و نحو هیحال، در سه آ نیا با  ،یل
گزاره  جهنتی صرفاً نه دومسه مورد، گزاره  نیاند. در ا اشاره کرده» فاء« یِو استدلال یهیتوج

موارد کـه کـانون    نیست. اا یضمن جهینت ایحکم  کی يبرا یمنطق يو مبنا لیاول، بلکه دل
 ـبه دل هیسه آ نی. ا128 هیو آ 97 هی، آ89 هیهستند عبارتند از: آ پژوهش نیدر ا لیتحل  لی

 ـبـه دل  نیو همچن» فاء« یمفسران بر کارکرد استدلال یاجماع نسب  ـچیدارا بـودن پ  لی  یدگی
  .انتخاب شدند لیتحل يبرجسته برا يها به عنوان نمونه ،یگفتمان-یاتیاله

 نیتـدو  يبر اساس چارچوب نظـر  یلیتحل يالگو کیها،  مند ترجمه نظام یابیرزا يبرا
 ـیبه کـارکرد تعل  يوفادار زانیالگو، هر ترجمه بر اساس م نیشد. در ا مـتن   یهیو تـوج  یل

 یمشاهده شد، در سه دسته اصـل  کرهیمترجمان که در پ ي. راهکارهاشود یم یابیارز یاصل
  :دیگرد يبند طبقه

  .»)چون«، »که رایز(« یدر فارس حیصر یسبب ي: استفاده از نشانگرهاتیحفظ عل راهکار
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  .)»نیبنابرا«، »پس(« يا جهینت ي: استفاده از نشانگرهامحور جهینت لیتقل راهکار
  .حذف کامل آن ای») و(« ی: استفاده از رابط خنثيساز یخنث راهکار
مشـخص   يمبـدأ بـرا   يریبافت تفس لی) تحل1ها در سه مرحله انجام شد: ( داده لیتحل

 يهـا و کدگـذار   ترجمه یقیتطب لی) تحل2در ساختار سوره؛ (» فاء« یکردن کارکرد استدلال
هر راهکـار بـر درك خواننـده از     یگفتمان يامدهایپ یابی) ارز3کاررفته؛ و ( به يراهکارها

منـد   تا به صورت مستند و نظام دهد یبه ما امکان م یشناس روش نیسوره. ا یمنطق استدلال
مـتن مقـدس    یساختار استدلال تواند یمترجمان، م یزبان يها که چگونه انتخاب مینشان ده

  .کند فیتحر یحت ای ف،یتضع ،ینیسوره کامل بازآفر کیرا در سطح 
  

  یبه مثابه نشانگر گفتمان استدلال »لیفاء تعل: «يچارچوب نظر. 3
که از سـطح نحـو    میتهس یچارچوب ازمندین ،»لیفاء تعل«ترجمه  يامدهایپ لیتحل يبرا

 يکردهـا یکند. رو یگفتمان بررس تر عیحرف را در بافت وس نیجمله فراتر رفته و کارکرد ا
ارزشـمند هسـتند،    تیبه عنوان دال بر عل »لیفاء تعل« ییهرچند در شناسا ،یسنت يدستور

و انسـجام   یترجمه بـر سـاختار اسـتدلال    يها انتخاب ریتأث لیتحل يلازم برا ياما ابزارها
خود را بر دو ستون  يپژوهش چارچوب نظر نیرو، ا نی. از اکنند یمتن را فراهم نم یمنطق
  .استدلال هیگفتمان و نظر ينشانگرها هی: نظرکند یبنا م یاصل

  
  در متن ییگفتمان: علائم راهنما ينشانگرها. 3-1

 يکردواژگان در زبـان، کـار   یاند که برخ ، نشان داده1نیفریچون دبورا ش یشناسان زبان
 نی. اکنند یعمل م» گفتمان ينشانگرها«خود دارند و به عنوان  یاللفظ تحت يفراتر از معنا

 يهستند که واحدها يعناصر») پس« ،»رایز«، »در واقع«، »اما«، »خب«نشانگرها (مانند 
 ـروابط م ریمتصل کرده و به مخاطب در تفس گریکدیمختلف گفتار را به   ـا انی واحـدها   نی

در  یو راننـدگ  ییآنها مانند علائم راهنما گر،یبه عبارت د .(Schiffrin, p. 31) کنند یکمک م
                                                                                                                                        
1. Deborah Schiffrin 
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 ـکه چگونه اطلاعات جد ندیگو یو به خواننده م کنند یمتن عمل م کی را بـه اطلاعـات    دی
  .سازد بطمرت یقبل

نشـانگر گفتمـان    کیحرف  نی. اکند یم فایرا ا ینقش نیچن قاًیدر قرآن دق »لیتعل فاء«
 ـدل د،یآ یآنچه در ادامه م: «دهد یواننده علامت ماست که به خ آنچـه   يبـرا  یهیو تـوج  لی

 ـ  یرزمـان یغ يا کارکرد، رابطه نیا». گفته شد، است نیاز ا شیپ  ـرا م یو کـاملاً منطق دو  انی
رابطـه   کیعمدتاً  ،یدر زبان فارس» پس«مانند  ي. در مقابل، نشانگرسازد یگزاره برقرار م

 ـآ یآنچه در ادامه م«است:  نیآن به خواننده ا امی. پدهد یان مرا نش یتسلسل ای يا جهینت  د،ی
 ـاز ا شیاست که پ يزیچ يمرحله بعد ای جهینت  ینیگزیجـا  ن،یبنـابرا » رخ داده اسـت.  نی
اسـت   یدر نوع رابطه منطق رییبلکه تغ ست،ین یواژگان رییتغ کیصرفاً » پس«با » که رایز«

  .گزاره برقرار کنددو  انیم خواهد یکه مترجم از خواننده م
  

  لیادعا و دل انیرابطه م نییساختار استدلال: تب. 3-2
 ـ ،يکارکرد رییتغ نیا يامدهایپ تر قیفهم دق يبرا  ـسـاده نظر  يهـا  از مـدل  تـوان  یم  هی

و  »ادعا« کیشده است:  لیحداقل از دو جزء تشک يا استدلال بهره برد. هر استدلال ساده
در قـرآن اغلـب در    »لیتعلفاء « .کند یم یبانیا را پشتکه آن ادع »پشتوانه« ای »لیدل« کی

را مطرح کرده و سـپس بـا   » حکم« ای» ادعا«که در آن، متن ابتدا  رود یبه کار م يساختار
  :شکل است نی. ساختار آن به اکند یم انیآن را ب »لیدل«، »فاء«

ـ + [دل   /علت]لی[ادعا/معلول] + فَ
 ینیسـاختار را بـازآفر   نیتلف ترجمه چگونه امخ يها راهکارکه  میکن یم یبررس حال،

  :کنند ی) مفیتحر ای(
  :)ی(معادل سبب» که رایز«با  ترجمه

 ـ یمتن اصل یساختار استدلال کرد،یرو نیا  ـ: [ادعـا]، ز کنـد  یرا به دقت حفظ م کـه   رای
دهـد کـه گـزاره دوم در     صیتشخ یتا به روشن کند یترجمه به خواننده کمک م نی]. الی[دل
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  .گزاره اول است نییو تب هیخدمت توج
  :)يا جهی(معادل نت» پس«با  ترجمه

حالـت، خواننـده بـه     نی]. در اجهی: [مقدمه]، پس [نتکند یساختار را معکوس م کرد،یرو نیا
 ـ »جهینت«و گزاره دوم را به عنوان » علت«طور ناخودآگاه گزاره اول را به عنوان  . کنـد  یدرك م

 ـگ جهـت  م،ینام یم »محور جهینت لیتقل«که ما آن را  ندیفرآ نیا اسـتدلال را در مـتن کـاملاً     يری
  .سازد یم 3یاستنتاج ای2 ییگفتمان روا کی، 1 یهیگفتمان توج کیو از  کند یم گوندگر
مترجمـان را نـه    يها انتخاب ریکه تأث دهد یامکان را م نیبه ما ا یلیچارچوب تحل نیا

 یو ساختار استدلال ین بر انسجام منطقآ ریبلکه بر اساس تأث ،يا قهیسل يارهایبر اساس مع
 ـ  رییتغ کیکه چگونه  میو نشان ده میکن یابیگفتمان ارز  ـبن توانـد  یبه ظاهر کوچـک، م  انی

  .کند فیرا در زبان مقصد تضع متن یو عقلان یاقناع
  

   ها و بحث داده لیتحل. 4
 ـبه عنوان  »لیفاء تعل«بر کارکرد  یپژوهش مبن يکه چارچوب نظر اکنون نگر نشـا  کی

سوره  یدر بافت گفتمان دهیپد نیا یعمل لیبخش به تحل نیشد، در ا نییتب یگفتمان استدلال
 یمسئله است که مترجمان فارس ـ نیا یتجرب یبخش، بررس نی. هدف امیپرداز یعمران م آل

ـ [دل یقدر عمل، چگونه ساختار منط   .اند ] را به زبان مقصد منتقل کردهلی[ادعا] فَ
  

  عمران آل 89 هیحکمت استثناء در آ نییول: تبا يموردکاو. 4-1
 ـوع انیقرار دارد که در آن، خداوند پس از ب یکلام ینمونه ما در بافت نیاول  دیشـد  يدی
 ـفـاء تعل «. نقـش  کند یاستثناء را مطرح م کیمرتدان،  يبرا  ـدل نیـی تب نجـا، یدر ا »لی و  لی

  .استثناء است نیحکمت ا
  )89 ،عمران آل( »رّحیم غَفُور اللَّه فَإِنَّ وأصَلحَوا لکا من بعد ذَالذَّینَ تَابو إلَِّا« :مبدأ متن

                                                                                                                                        
1. justificatory 
2. narrative 
3. deductive 
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  متن مبدأ یو ساختار استدلال يریبافت تفس لیتحل. 4-1-1
 ـسوال مقدر پـس از آ  کیدر پاسخ به  89 هیآ آمـده اسـت کـه در آنهـا      88-86 اتی

پرسـش از   د،یشد دیوع نی. اردشما یم یحتم مان،یخداوند لعنت خود را بر کافرانِ پس از ا
به رحمت را  دیکه ام داند یم یرا استثنائ 89 هیآ ي. زمخشرکند یامکان بازگشت را مطرح م

  .)1/392(زمخشري،  گذارد یمباز 
یم«در عبارت » فاء«ساختار،  نیا در ّحر فوُر  ـ. اکند یم فایا يدیکل ینقش »فَإِنَّ اللَّه غَ  نی

 ـ حی. ابن عاشور تصردینما یم انیتوبه را ب رشیپذاست که علت  لیفاء تعل کی کـه   کنـد  یم
 ریتقـد  شود؛ یم دهیاست که از کل عبارت استثناء فهم يا جمله مقدره لیتعل يبرا» فاء« نیا

رُی«آن  هم غف عاشـور،   اسـت (ابـن   میکـه خداونـد غفـور و رح ـ    رای)، زآمرزد ی(آنان را م» لَ
 رشیحکـم (پـذ   يجمله را علت برا نیدارد و ا دیمعنا تأک نیبر هم زین یی). طباطبا3/323

  .)3/344، طباطبایی( داند یتوبه) م
  :است نیچن هیآ یاستدلال ساختار
  .(مستفاد از استثناء) ردیپذ یحکم: خداوند توبه و اصلاح مرتدان را م /ادعا
  .است »میرح«و » غفور«که خداوند ذاتاً  رای): زشود یم یمعرف» فاء«/علت (که با لیدل
 یصرف به عمل انسان، بلکه تجل یتوبه، نه واکنش رشیکه پذ دهد یساختار نشان م نیا

  .در ترجمه است یلیرابطه تعل نیخداوند است. چالش مترجم، حفظ ا یصفات ذات
  
  یفارس کرهیترجمه در پ يراهکارها لیتحل. 4-1-2

  :دهد یار نشان مساخت نیترجمه ا يرا برا یراهکار اصل پنج ،هاي معاصر فارسی ترجمه یبررس
  

   یلی) راهکار حفظ کارکرد تعلالف
 نیانسـت، وفـادارتر  د» يکارکرد يارز هم«بر اصل  یآن را مبتن توان یراهکار که م نیا
ی از جملـه آیتـی،   . مترجمـان دیآ یشمار م متن مبدأ به یساختار استدلال ینیدر بازآفر وهیش
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ی، رضائی، کرمی، صـفوي، مکـارم،   حجتپورجوادي،  ان،یانصار ،يخسرو (برگرفته از تفسیر)
در زبان  حیصر یسبب ياز نشانگرها يریگ با بهره اند، دهیرا برگز کردیرو نیکه ا ملکی و یزدي

 ـفاء تعل«کارکرد  می، به طور مستق»که رایز«و » چرا که« ،»رایز« رینظ یفارس  ـرا بازتول »لی  دی
 يو بروجـرد ») و مهربـان اسـت   آمرزنـده  اریخدا بس رایز(«... انیانصار يها . ترجمهکنند یم

  .هستند کردیرو نیاز ا یقیدق يها نمونه») چرا که خدا آمرزنده و مهربان است(«...
ی اسـتدلال  سـاختار  ینیدر بـازآفر  وهیش نیتر انتخاب، موفق نیگفتمان، ا لیمنظر تحل از

 ـ يمند حروف ربط، جهت نیا يریاست. با به کارگ هیآ  رشی(پـذ » معلـول «از  یرابطه منطق
اللَّـه   فَإِنَّ«ساختار، گزاره  نی. در اشود ی) به طور کامل حفظ می(صفات اله» علت«توبه) به 

یمّحر نهفته در پـسِ اسـتثنا   یهیتوج ادیخود را به عنوان بن قیدق گاهیجا »غَفُور يو حکمت 
بلکـه بـا   توبه)،  رشیحکم (پذ کینه تنها با  زبان یخواننده فارس جه،ی. در نتابدی یبازم یاله

 ـمواجه شده و ن زیآن ن یعقلان يو مبنا یمنطق درون  ـآ مانـه یو حک یاقنـاع  يروی را بـه   هی
  .کند یم افتیکه در زبان مبدأ اراده شده است، در یشکل

  
   محور جهینت لی) راهکار تقلب
هـا، از جملـه آثـار     از ترجمه یبخش قابل توجه انیغالب در م شیراهکار که گرا نیا
از  یک ـیاسـت،   ياسـر یزاده و  مصـباح  ،یفاضـل  ،یشعران ن،یسراج، شاه رهنما، ،یمیابراه
 ـ  یمفهوم يها يبازساز نیتر قیعم  ـ. در ازنـد  یرا در متن مقصد رقـم م فـاء  « کـرد، یرو نی
که حامـل   شود یترجمه م» پس«است، به حرف ربط  1نییو تب هیکه کارکرد آن توج »لیتعل

 ـبلکـه   ست،ین یانتخاب واژگان کیاً صرف ینیگزیجا نیاست. ا 2و ترتّب جهیکارکرد نت  کی
بـه   یمهم ـ یِو گفتمـان  یختشنا ،یکلام يامدهایاستدلال است که پ يمند در جهت یوارونگ

ـ [علت:  رشی[حکم: پذ يکه بر الگو هیآ یساختار اصل ،یاتیهمراه دارد. از منظر اله توبه] فَ
خداوند  ینیشیو پ یدر صفات ذات شهیاست] بنا شده، آمرزش را ر میچون خدا غفور و رح

                                                                                                                                        
1 . Justification 
2 . Consequence and Sequence 
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: خـدا  جـه ی[مقدمـه: توبـه کردنـد] پـس [نت     يها با الگـو  . اما ساختار ترجمهکند یم یمعرف
 ـبه عمل انسان تقل یکیواکنش مکان کیبه  شتریرا ب ی]، آمرزش الهدیآمرز  ـ لی تـا   دهـد  یم
 انیبن حکمت یاقناع يروین ،یوارونگ نیا ،ی. در سطح شناختیگرفته از ذات اله نشأت یفعل
 ـک حکم، صـرفاً بـا   ی لِیمواجهه با دل يچرا که مخاطب به جا کند؛ یم فیتن را تضعم  کی

 ـگفتمان را از  تیراهکار ماه نیا ب،یترت نی. بدشود یروبرو م یتسلسل-یگزارش یتوال  کی
 يسـاز  و با مسـطح  دهد یم رییتغ يا جهینت-ییگفتمان روا کیبه  یو استدلال ینییگفتمان تب
  .سازد یمتن مبدأ را در زبان مقصد مخدوش م یاستدلال ساختارت یتمام ه،یآ یعمق منطق

  
  یعطف لی) راهکار تقلج

 ـ زیمتما يها راهکار از ترجمه يگرید ي دسته  ـ  رنـد یگ یرا به کار م آن را  تـوان  یکـه م
 ـکـه ب  »لیفاء تعل« کرد،یرو نی. در ادینام »یعطف لیتقل«  ـ انگری و  یاسـتدلال  ي رابطـه  کی

 ـ» واو عطـف «خود را به  يدو گزاره است، جا انیم )یمراتب  (سلسله يعمود کـه   دهـد  یم
 ـاز ا يا نمونه ي. ترجمه محمد باقر بهبودکند یرا القا م ساز هیپا و هم یافق يا رابطه دتاًعم  نی

 ـ هیآ يراهکار است، آنجا که در انتها مهربـان   يا و خداونـد جهـان، آمرزنـده   : «...آورد یم
 یِبه روشن هیدو بخش آ انیم میمستق یِرتباط استدلالا شود یباعث م ینیگزیجا نیا». است

بـه عنـوان   » بودن خداونـد  میغفور و رح«آنکه  يبه جا جه،یمنتقل نشود. در نت یمتن اصل
در کنـار آن گـزاره    یاله یژگیو کیبه عنوان  شتریتوبه عمل کند، ب رشیعلت و حکمت پذ

منسـجم بـه    یِار علت و معلـول ساخت کیگفتمان را از  تیماه کرد،یرو نی. اشود یمطرح م
 ـآ یهیتوج انیبن تیممکن است تمام جه،یو در نت دهد یم رییتغ یفیتوص یتوال کیسمت   هی

  نکند. ینیرا در زبان مقصد به طور کامل بازآفر
  
  يکارکرد يساز ی) راهکار خنثد

 ـ یبزرگ اریراهکار که توسط گروه بس نیا  ـ ،یاز مترجمان، از جمله ارفع، استاد ول  یاله
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و  يوفـادار  انیم يا اتخاذ شده، در نقطه زانیالم ریفولادوند، و ترجمه مندرج در تفس ،يا قمشه
 ـ. در اردیگ یقرار م يکارکرد فیتحر اسـتفاده  » کـه «مترجمـان از حـرف ربـط     کـرد، یرو نی
بـر   تواند یبرخوردار بوده و م يا گسترده ییمعنا ظرفیتاز  یکه در زبان فارس يا واژه کنند؛ یم
. ترجمـه  )6025- 6024/ 6(انـوري،   صرف دلالت کند هیانیب یحت ایو  جهینت ح،یتوض ل،یتعل

  .است راهکار نیروشن از ا يا نمونه») که خداوند آمرزنده مهربان است.(«...فولادوند 
 ـانتخاب، پره نیا یاصل تیمز  ـتقل«موجـود در راهکـار    یِاسـتدلال  یاز وارونگ ـ زی  لی

. بـا  کند یرا معکوس نم یرابطه منطق يمند ، جهت»پس«برخلاف » که«است.  »محور جهینت
 ـاحت نیا يبرا یگزاف يراهکار بها نیحال، ا نیا  ـ اطی صـراحت   فیو آن، تضـع  پـردازد  یم

 ـفـاء تعل «اسـت. در مـتن مبـدأ،     يریابهام تفس جادیو ا یاستدلال قـاطع و   یبـه شـکل   »لی
 ـ  یهیکارکرد توج واسطه، یب  ـ، بـه دل »کـه «امـا   .کنـد  یگزاره دوم را به خواننده اعـلام م  لی

 ـ یرابطـه را بـه شـکل    نیمتعددش، ا يکارکردها  ـ  حیرصـر یو غ یخنث  ـ. ادهـد  یارائـه م  نی
 ـاز مترجم به خواننده. در ا يریمهم دارد: انتقال بار تفس یشناخت امدیپ کی ،يساز یخنث  نی

 ـکـرده و ا  یشانه خـال » فاء«در مورد کارکرد  یقطع میتصم کیحالت، مترجم از اتخاذ   نی
 یپ ی، به رابطه علّ»که«محتملِ  یمعان انیتا خود از م کند یرا به خواننده واگذار م تیمسئول
اسـتوار اسـت    یرا که بر صراحت اسـتدلال  هیآ یو بلاغ یاقناع يرویامر نه تنها ن نیببرد. ا

 سـت، یمـتن مبـدأ آشـنا ن    یبلاغ فیکه با ظرا يا بلکه ممکن است خواننده دهد، یکاهش م
از  نکـه یبـا ا  اهکارر نیا ت،ی. در نهاردیبگ دهیناد یرا به کل هیآ مانهیحکو  یهیکارکرد توج

مـتن   یو قدرت استدلال تیاز دست رفتن شفاف متیاما به ق کند، یآشکار اجتناب م فیتحر
  .شود یتمام م یاصل

  
   حذف قیاز طر ي) راهکار گسست ساختارهـ
 ـو کاو یروانیش ،يپناه، برز رانیچون ا یراهکار، که توسط مترجمان نیا پـور بـه کـار     انی

 ـفاء تعل«در مواجهه با ترین راهکار  ساختارشکنانهرفته،   ـ  »لی  نجـا ی. در اشـود  یمحسـوب م
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 ـبلکـه بـا حـذف کامـل آن، بـه       دهـد،  ینم رییمترجم نه تنها کارکرد رابط را تغ گسسـت   کی
 ارچـه کپی یِواحد استدلال کی شود یامر موجب م نی. ازند یگزاره دست م دو انیم يساختار

  .شود لیدر زبان مقصد تبد نینش مستقل و هم يِخبر ي در متن مبدأ، به دو جمله  دهیچیو پ
 ـآ یاسـتدلال  يکامـل معمـار   یفروپاش ـ ،یانتخاب از منظر گفتمـان  نیا امدیپ اسـت.   هی
را بـه وضـوح    ندیفرآ نیا») در حقیقت خدا آمرزنده و مهربان است(«...پناه  رانیا ي ترجمه
توبه عمـل   رشیپذ میو علت مستق یهیتوج ادیبه عنوان بن گریدوم د ي اره. گزدهد ینشان م

 ـشود یم لیتبد مستقل و منفصل یِکلام ي هیانیب کیبلکه به  کند، ینم  حیصـر  ی. اتصال منطق
 ـ نیشده بود، از ب نیتضم» فاء«توسط  یکه در متن اصل  ـحالـت،   نیو در بهتـر  رود یم  کی
  .خواننده واگذار شده است يریتفس ییبه توانا که کشف آن ماند یم یباق یارتباط ضمن

 ـ بیمتن آس یبه انسجام بافت يگریاز هر راهکار د شیگسست، ب نیا  ي . گـزاره زنـد  یم
بود، بـه   نیشیحکم پ یِمنطق ي که در اصل، موتور محرکه» خداوند آمرزنده و مهربان است«
بـه   میصـورت مسـتق   به گریکه د ابدی یم لیتقل یکل قتیحق کی ای »ياعتقاد وستیپ« کی

 قطـه قطعـه کـردن   راهکار با  نیا ت،ی. در نهادهد یکار پاسخ نم مرتدان توبه خاص تیموقع
 ـرا نه تحر هیآ یاستدلال ساختارمجزا،  ي استدلال منسجم به دو گزاره کی لیمتن و تبد  فی

  .کند یم يبلکه به طور کامل واساز ف،یتضع ای
  

  محور هیتا منطق رو انیبن حکمت استدلال؛ از گفتمان ساختار: بحث. 4-1-3
صـرف، از   یانتخاب واژگـان  کی، فراتر از 89 هیمتضاد در ترجمه آ يراهکارها لیتحل

 ـ انی: تقابل مدارد یرابطه خداوند و انسان پرده برم ییدر بازنما ايانگاره یدوگانگ کی  کی
  . محور هیمنطق رو کیو  انیبن گفتمان حکمت

 ـیب جهان ،یسبب ينشانگرها قیاز طر یلیتعل حفظ کارکرد یعنینخست،  راهکار را  يا ین
 ـاو دارند. ا یدر صفات ذات شهیر یکه در آن، افعال اله دهد یبازتاب م کـه در   کـرد، یرو نی

 ـهمسوسـت. تأک  يریتفس ـ يها لیتحل نیتر قیها مشاهده شد، با دق ترجمه تیاقل علامـه   دی
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 ،یی(طباطبـا  علـت قـرار گرفتـه    گاهیدر جا »یمالَلّه غَفُور رح فَإِنَّ«جمله  نکهیبر ا ییطباطبا
توبـه نـه    رشیمدل خدامحور، پـذ  نیاست. در ا یاستدلال ساختار نیدرك ا دی)، کل3/342
 ـ  یشناخت یهست ادیبن مِیو معلولِ مستق یبلکه تجل ،یکنش واکنش کی  یرحمت و غفران اله

 ـبـا موفق  کننـد،  یم ینیبازآفر» چرا که«و  »رایز«ساختار را با  نیکه ا یناست. مترجما  تی
 ـگ ی(رحمت) نشأت م یتوبه) از ذات اله رشی(پذ یکه قانون الهند ده ینشان م  نیو بـد  ردی

  .کنند یم یبخشنده خداوند معرف تیرا نه در عمل بنده، بلکه در ماه دیسرچشمه ام ب،یترت
 ـا ،»محـور  جـه ینت لیتقل« یعنیمقابل، راهکار غالب،  در  ـرا بـه   يمعمـار  نی مـدل   کی

 لی، هرچند ممکن است به تحل»پس«به » فاء«. ترجمه کاهد یفرو م یمحور و معاملات سانان
 ـدر » فـاء جـزاء  «بـه   کیکه آن را نزد يرازمفسران مانند فخر یبرخ ينحو  اختارس ـ کی
 یگفتمان يامدهایپ یکند، اما در زبان فارس هیتک ،)8/286 ،يراز(فخر داند یمقدر م یشرط
 ـ لیتبـد » پـاداش -کنش« یِخط رهیزنج کیرابطه را به انتخاب،  نیدارد. ا یقیعم : کنـد  یم

عمق  محور، هیمنطق رو نی). در اجهی(نت آمرزد ی(مقدمه)، پس خدا او را م کند یانسان توبه م
خـود را بـه    جايــ "رد؟یپذ یچرا خدا توبه را م"پاسخ به پرسش  یعنیــ  هیآ انیبن حکمت

 ـ کی یتجل گرید ی. آمرزش الهدهد یم يا هیگزارش رو کی بلکـه بـه    سـت، ین یصفت ازل
  .شود یم لیتبد ندیفرآ کیخودکار در  باًیتقر يامدیپ

قـرآن در   یزبـان  نشی. گـز شـود  ینقطه آشکار م نیدر هم قاًیدق یگفتمان لیتحل تیاهم
 ـبـوده اسـت: بن   یبا هدف مشخص کلام یانتخاب بلاغ کی ،یلیساختار تعل يریکارگ به  انی

را  یاسـتدلال  يمعمـار  نیترجمه که ا ي. راهکارهایاله ریتغیات لاو توبه بر صف دینهادن ام
 حـذف  ای يساز یخنث قیو چه از طر محور جهینت یوارونگ قیاز طر چه ــ رندیگ یم دهیناد
. ترجمـه موفـق،   سـازند  یمحروم م یمعرفت قیعم هیلا نای درك از را خواننده ناخواستهــ 

 يآمـوز  و حکمـت  یاقناع ریهمان تأث ینیه بازآفرمستلزم تعهد ب ،ينحو یابی فراتر از معادل
  .تشده اس هیمتن مبدأ تعب یاست که در ساختار گفتمان
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 )97 هیخداوند (آ يازین یاستدلال در منطق ب ساختاردوم:  يموردکاو. 4-2

دومین نمونه ما در بافتی کلامی و فقهی قرار دارد که به اهمیـت کعبـه و وجـوب حـج     
در اینجا، نقشی کلیدي در تبیین یک استدلال الهیاتی پیچیده درباره  »فاء تعلیل«پردازد.  می
 .کند نیازي خداوند و مسئولیت انسان ایفا می بی

 عـنِ  غنَـیّ  اللَّه فَإِنَّ یکْفرُْ ومنْوللَّه علىَ النَّاسِ حجّ البْیت منِ استَطَاع إلِیَه سبیِلًا  ...« :متن مبدأ
  )97 ،عمران آل( »الْعالَمینَ

 
 متن مبدأ یو ساختار استدلال يریبافت تفس لیتحل. 4-2-1

 عان،یبر وجوب حج بر مستط حیقرار دارد که پس از تصر یگفتمان اقیس کیدر  هیآ نیا
 ـ. نکتـه کل پـردازد  یم یاله ضهیفر نیاز ا یگردانیرو امدیبلافاصله به پ  ـدر ا يدی انتقـال،   نی

 ـتکل نیست؛ قرآن ترك الحن گفتمان ا دیو تشد ظیتغل  ـرا نـه   فی بلکـه   ،يگنـاه عـاد   کی
 یاتیاستدلال اله کیامر، ضرورت  نی) و هم3-4/ 3 ،ی(آلوس کند یم یمعرف» کفر«مصداق 

فَـإِنَّ اللَّـه غنَـیّ عـنِ     « یِ. گـزاره کـانون  کنـد  یم جابیحکم ا نیابعاد ا نییتب يقدرتمند را برا
  .کند لیاستدلال را تکم نیتا ا شود یرد عمل منقطه وا نیدر ا قاًیدق »الْعالَمینَ
 ـیـ�ـ  دوگانه اما همسو يکارکرد يدارا نجایرا در ا» فاء«و مفسران،  انینحو رابـط   یعن

 ـاز  تر دهیچیپ اریبس هیآ یبلاغ يحال، معمار نی. با ااند دانستهــ  لیجواب شرط و تعل  کی
 يوار است که درك آن برااست یحذف بلاغ کیبر  يمعمار نیساده است. ا یساختار شرط
پنهان نمانـده اسـت؛    قیاز چشم مفسران دق دهیچین ساختار پیاست. ا یاتیح هیفهم منطق آ
معلـول قـرار داده شـده و     يجمله، علت به جـا  نیکه در ا کند یم حیتصر ییعلامه طباطبا

 چیعمل خـود ه ـ  نیهر کس کفران ورزد [و حج را ترك کند]، با ا«است:  نیکلام چن ریتقد
 ـکه خدا از همـه عالم  رایز رساند، یبه خداوند نم يضرر  ـ انی  ـن یب  ،یی(طباطبـا » اسـت  ازی

 ـبر آن (درو »لیفاء تعل«با اطلاق عنوان  زین ي). منابع نحو3/355  ،ی؛ کرباس ـ1/568 ش،ی
  .کنند یم دییبرداشت را تأ نی)، ا1/530

  :شکل است نیبه ا هیآ یساختار استدلال ن،یبنابرا
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شما، تنها به خودتـان   یگردانیمحور (معلول محذوف): کفر و رو و مخاطب یضمن جهینت
  .بر خداوند ندارد ياثر چیو ه رساند یم انیز

  .انیمطلق خداوند از جهان يازین ی(علت مذکور): ب حیصر یهیتوج يمبنا
 ي جـه یتا خود بـه نت  کند یعلت، ذهن مخاطب را فعال م میبا حذف معلول و ذکر مستق قرآن

خبر ساده، بلکه به عنـوان   کیبودن کفر انسان را نه به عنوان  اثر یساختار، ب نیببرد. ا یپ یضمن
 ـگ یسرچشمه م یاله »يغنا«که از صفت  یو قطع یمنطق يریگ جهینت کی  ـتثب رد،ی  ـ تی . کنـد  یم

 ـا ینیبلکـه بـازآفر   سـت، ین» فـاء « يبرا یابی مترجم، صرفاً معادل يرو شیپ نیادیچالش بن  نی
  .کند یم فایا يدیکل ینقش یحذف بلاغ کیاست که در آن،  دهیچیپ یِلاستدلا ساختار
 

 یفارس کرهیترجمه در پ يراهکارها لیتحل. 4-2-2

 :شود یم میتقس یساختار به چند دسته اصل نیدر مواجهه با ا یمترجمان فارس يراهکارها

  
  یلیو حفظ کارکرد تعل یاستدلال ي) راهکار بازسازالف
متن مبدأ بـه شـمار    یگفتمان ساختاربه  کردیرو نیو وفادارتر نیتر قیراهکار که دق نیا
 يخود، به بازسـاز  يها نمونه نیبلکه در بهتر کند، یرا حفظ م» فاء«نه تنها کارکرد  رود، یم

 ـ ان،یانصـار  ،يچـون خسـرو   یجمـان . مترزنـد  یدست م زین معلول محذوف حِیصر  ،یحجت
فراتر رفته و  یاللفظ ترجمه تحت کیاز  ،ارراهک نیبا ا يزدیو  یملک ،یکرم ،يسراج، صفو

  .کنند یصعود م یارتباط -يریترجمه تفس کیبه سطح 
و هر که ناسپاسـى ورزد [و از  «...نمونه برجسته است:  کی يو خسرو انیانصار ترجمه

 ـا». نیـاز اسـت    رفتن به آنجا خوددارى کند به خود زیان زده]؛ زیرا خدا از جهانیان بـى   نی
  :اند انجام داده يدیش کلمترجمان دو کن

را که در ») زده انیبه خود ز(«و محذوف  یعنصر محذوف: آنها گزاره ضمن يساز برون
وارد مـتن ترجمـه    حیبه آن اشاره شـد، بـه صـورت صـر     ییچون طباطبا یمفسران لیتحل
کـلام آگـاه    ریکه ممکن است به تقـد  يا خواننده يرا برا یعمل، آن حفره بلاغ نیاند. ا کرده
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  .کند یشد، پر منبا
 ـز« حیصر ی: با استفاده از نشانگر سببيکارکرد یابی معادل  ـ  »رای  ی(و در ترجمـه حجت

  .اند کرده ینیرا به طور کامل بازآفر »لیفاء تعل« یهی، کارکرد توج»)چون«
فعـال   زبـان  یخواننده فارس ـ يرا برا هیکامل آ یدو کنش در کنار هم، مدار استدلال نیا
منطق حـاکم بـر    ینیترجمه از سطح جمله فراتر رفته و به بازآفر کرد،یرو نی. در اسازد یم

است کـه در آن،   دهیچیپ یاتیاستدلال اله کیشفاف از  یآن، انتقال جهی. نتپردازد یگفتمان م
بودن کفر انسان بـر سـاحت    اثر یب يوچرا چون یمطلق و ب يخداوند به عنوان مبنا يازین یب
  .گردد یم یخود او، معرف يبودن آن برا بار انیو ز یاله

 
  زیتا اعلام موضع اقتدارآم یاتی: از استدلال الهمحور جهینت لی) راهکار تقلب
ماننـد   ییهـا  پژوهش بوده و در ترجمه کرهیغالب در پ شیگرا انگریراهکار، که نما نیا

 ـو مصـباح زاده د  يمجتبـو  ،یشعران ن،یرهنما، شاه ،ییرضا ،یمیآثار ابراه  ـ دهی  شـود،  یم
 ـ لیساختار کاملاً متفاوت تبـد  کیرا به  هیآ یاستدلال يمعمار  ـ. در اکنـد  یم  کـرد، یرو نی

مراتـب   ، سلسـله »پـس « يگرا جهیبا حرف ربط نت »لیفاء تعل« نکرد نیگزیمترجمان با جا
 ـ) را به ضمنی معلولِ ←متن مبدأ (علت  یمنطق  ←(مقدمـه   یـی و روا یخط ـ یتـوال  کی
  می کاهند.) فرو جهنتی

») نیاز است از جهانیـان.  ..و هر که کافر شد، پس به درستى که خدا بى(«.رهنما  ترجمه
بـه   یقیعم یو کلام یبلاغ يامدهایانتخاب، پ نی. ادهد یرا نشان م یدگرگون نیبه وضوح ا

 شیبر منطـق را بـه نمـا    یآرام و مبتن یاتیاستدلال اله کی ،یهمراه دارد. ساختار متن اصل
بودن کفـر اوسـت. امـا سـاختار      اثر یمخاطب درباره ب یاقناع عقلان آن،که هدف  گذارد یم

 ـ لیتبـد  یو تقـابل  زیاعلام موضع اقتـدارآم  کیگفتمان را به  نیترجمه، ا  ـ. در اکنـد  یم  نی
 ـو دل یازل قتیحق کی گریخداوند د يازین یساختار، ب  ـبن لی  ـبلکـه بـه    سـت، ین نیادی  کی

  .شود یم هیشبانسان  زیپاسخ حاکمانه در برابر کنش کفرآم ایواکنش قاطع 
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 ـآنکه مخاطب از طر ي. به جاکند یم فیسازوکار قدرت در متن را بازتعر ر،ییتغ نیا  قی
بودن عمل خود رهنمون شـود، بـا    بار انیخداوند و ز يازین یبه درك ب یاستدلال منطق کی
اتمام حجت را القـا کنـد.    ایهشدار  کیحس  تواند یکه م گردد یاعلام قدرت مواجه م کی

 يذهن مخاطب است، جا يمتن که هدفش روشنگر ینییو تب مانهیآن کارکرد حک جه،یدر نت
 ـ تیقدرت و حاکم شیبر نما شتریکه ب دهد یم یکارکرد اعلان کیخود را به   ـدر  یاله  کی
  .ورزد یم دیتأک یبستر تقابل

  
 یمیتعل-اخباريبه گزاره  یکارکرد گفتمان: از ساختار برهان ریی) راهکار تغج

 يپورجواد ،يبهبود ،یتیآ ،یاز مترجمان (مانند استاد ول یدر آثار گروه راهکار که نیا
 ی، کـارکرد بلاغ ـ »کـه «حرف ربـط   يریکارگ به قیاز طر خورد، یو حداد عادل) به چشم م

 ـ. در ادهـد  یم رییتغ یمیتعل ای يگزاره اخبار کیبه  یساختار استدلال کیگفتمان را از   نی
 بهبـودي  ترجمـه  در چنانکـه —همراه است» بداند«در فعل مق افزودنکه اغلب با  کرد،یرو

دوم نقـش   جمله—شود یمشاهده م») بداند که)...(«...(و حداد عادل ») بداند که... دیبا(«...
 .کند یم فایا یمتفاوت

 کی يبه عنوان علت برا گرید» است ازین بى انیخداوند از جهان«ساختار، گزاره  نیا در
بلکه بـه مفعـولِ فعـلِ دانسـتن      کند، ین کفر انسان) عمل نمبود اثر یب یعنیمعلول محذوف (

آن را  دیکه فرد کافر با شود یم لیتبد یقتیگزاره به حق نیا گر،ی. به عبارت دشود یم لیتبد
 دهیدو پد انیم یو علّ یکانون توجه را از رابطه منطق ر،ییتغ نیآن آگاه باشد. ا از ای اموزدیب

 .کند یآموزه مستقل منتقل م کی يخدا) به محتوا يازین ی(کفر و ب

 ونـد یاما آن پ کند، یبرقرار م هیدو بخش آ انیم ییارتباط معنا کیهرچند  کرد،یرو نیا
در مـتن مبـدأ در    ی. گفتمان قرآنکند ینم ییرا بازنما یمتن اصل حیصر یهیو توج یاستدلال
پاسخ  "ندارد؟ یتیچرا کفر شما اهم" یاست و به پرسش ضمن یاتیمنطق اله کی نییحال تب

 ـ لیتبـد  یدستورالعمل معرفت کیگفتمان را به  نی. اما ترجمه، ادهد یم  ییکـه گـو   کنـد  یم
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 ."...که دیرا بدان قتیحق نیا د،یدیاگر کفر ورز": دیگو یم

کلام به لحاظ  يبرهان مواجه شود که در آن اجزا کیآنکه خواننده با  يبه جا ب،یترت نیبد
 ـ. اشـود  یداده م میکه به او تعل شود یروبرو م ياعتقاد قتیحق کیاند، با  به هم وابسته یمنطق  نی

 ـ یمیو تعل يگفتمان را به نفع وجه اخبار یو اقناع یوجه برهان ،ياستراتژ . سـازد  یآن کمرنگ م
 نـد یآن) در فرآ یاسـتدلال  يمعمار یعنیمتن مبدأ ( يو کارکرد یبلاغ يها هیاز لا یکی جه،ینت در

  .ردیگ یقرار م امیپ یمیبر جنبه تعل یتمرکز اصل و ابدی یترجمه بازتاب نم
 
  ینینش هم قیاز طر ی) راهکار گسست بلاغد

 ـا ،یاز مترجمان (از جمله ارفع، امـام  یراهکار، که توسط گروه نیا  نـده، یپنـاه، پا  رانی
 ـآ ی) اتخاذ شـده، سـاختار اسـتدلال   يو معز ،يخواجو کـاملاً متفـاوت    يا وهیرا بـه ش ـ  هی
وابسـته و   یساختار زبان کی، مترجمان از »فاء«با حذف کامل  نجا،یدر ا .کند یم ینیبازآفر
 نینش و هم هیپا ساختار هم کیاست، به  یمتک يگریگزاره به د کیکه در آن  یمراتب سلسله
  .آورند یم يرو
است کـه در   یبلاغ رویکرد کیبلکه  ست؛یکلمه ن کیحذف  يانتخاب صرفاً به معنا نیا

 ،يجـوار  تضـاد و هـم   قیتا از طر شوند یقرار داده م گریکدیدر کنار  مستقل ي آن، دو گزاره
نیـاز از   و هرکس که انکـار ورزد، خداونـد بـى   («... يخلق کنند. ترجمه خواجو نینو ییمعنا

 ـنماد  علامت درنگ(،) نجا،ی. در ادهد یم شینما یساختار را به خوب نیا») جهانیان است  کی
 یسو، کنش متناه کی: از دهد یا در برابر هم قرار مر قتیاست که دو حق ییجدا کیمکث و 

  .یاله رییتغ یو ب یصفت نامتناه گر،ید يانسان؛ و از سو ي و سرکشانه
 ي آنکـه مـتن، رابطـه    يتقابل سرد و قاطع است. به جا کی جادیا ،ینینش هم نیا جهینت
)، آن دهد یام مانج »لیفاء تعل«که  يکند (همان کار »نییتب«را  قتیدو حق نیا انیم یمنطق
 ـدل« گـر یخداوند د يازین یساختار، ب نی. در ادهد یم »شینما«را   ـ »لِی بـودن کفـر    اثـر  یب
رد شود یم لیو مستقل تبد میعظ یتیبلکه به واقع ست،ین کـنش   یِتیاهم یو ب يکه در کنار خُ
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و  همانیآن لحن حک کرد،یرو نی. اکند یبا خود، محو م سهیانسان قرار گرفته و آن را در مقا
. کنـد  یم لیمطلق تبد ییاعتنا یو ب ییبر اعلام نها یلحن مبتن کیرا به  یمتن اصل یاستدلال

 ـ یِبلاغ شینما کیخود را به  يقرآن، جا ینییاستدلال تب ب،یترت نیبد کـه   دهـد  یتقابل م
  .ردیگ یدو گزاره م انیخود را نه از منطق، بلکه از عظمت تضاد م يروین

  
  عطف قیاز طر ینگفتما حی) راهکار تسطهـ
به کار رفتـه،   يرازیو مکارم ش يا قمشه یچون آثار اله ییها راهکار، که در ترجمه نیا
 ـ یگفتمان حیتسط کی، به »و«با حرف عطف  یلیکردن رابط تعل نیگزیبا جا . زنـد  یدست م

گـزاره،   کی(که در آن  یموجود در متن اصل يِو عمود یمراتب منطق سلسله ،ياستراتژ نیا
کـه در آن   کند یم لیسطح تبد و هم یساختار افق کیاست) را به  گریگزاره د يمبناو  لیدل

  .رندیگ یقرار م گریکدیدو گزاره صرفاً در کنار 
 ـن یب«، گزاره »نیاز است و خدا از جهانیان بى «...عبارت  ،يا قمشه یترجمه اله در  يازی
 ـ ين اطلاع بعدبودن کفر، بلکه به عنوا اثر یرا نه به عنوان علت ب» خداوند  ـ ای  قـت یحق کی

 ـ یش ـیکـارکرد افزا  کی نجایدر ا» و«. حرف کند یم یعرض در کنار آن معرف هم  یو تجمع
 ـ(و به خود ز ورزند یکفر م ی) برخ1است:  انیدر حال ب قیاز حقا یفهرست ییدارد؛ گو  انی

  .است ازین ی) خدا ب2 نی)، و همچنرسانند یم
 یو اقنـاع  یهیتوج ي است. رابطه هیآ یتور استدلالانتخاب، از کار انداختن مو نیا امدیپ

 یو گزارش یمتوال ینینش هم کیخود را به  يشده بود، جا هیبا ظرافت تعب یکه در متن اصل
 ـبه پرسش بن گرید رایز دهد، یرا به شدت کاهش م هیآ یامر، عمق کلام نی. ادهد یم  نیادی
. در عوض، دهد ینم یعلت و معلول بر منطقِ یمبتن یپاسخ "ندارد؟ یتیچرا کفر انسان اهم"

 نیـی تب يکه در اصل برا یگفتمان ب،یترت نی. بدکند یم فیصرفاً دو گزاره را به دنبال هم رد
 شود یفرو کاسته م یفیتوص یتوال کیترجمه به  ندیشده، در فرآ یطراح یاتیبرهان اله کی

  .دهد یخود را از دست م زیآم و حکمت ینییتب يرویو آن ن

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 p

dm
ag

.ir
 o

n 
20

25
-1

1-
15

 ]
 

                            21 / 32

http://pdmag.ir/article-1-2312-en.html


 1404پاییز و زمستان ، 51دینی، شماره  /// پژوهش 70

  استدلال در برابر اعلام موضع ساختارحث: ب. 4-2-3
 ـترجمه در آ يراهکارها لیتحل  ـ، 97 هی  ـشـکاف بن  کی  ییبازنمـا  ي وهیرا در ش ـ يادی

 ـ: تقابـل م کند یآشکار م یگفتمان اله  ـ ینیبـازآفر  انی  ـ  کی  ـ  یبرهـان مبتن و  یبـر ذات اله
کـه بـر   اسـت   یترجمه استدلال ه،یآ نی. چالش ایاعلام قدرت واکنش کیفروکاستن آن به 

  .است شده استوارــ مطلق او يازین یو ب» غنا« یعنیــ  صفات خداوند نیتر يادیاز بن یکی
 ینیرا بـازآفر  یبرهان ذات نیا تیبا موفق ،یکامل استدلال يبازساز یعنی ت،یاقل کردیرو

است که عمل انسـان   يوندیپ ه،یآ نیدر ا» فاء«که  اند افتهیدسته از مترجمان در نی. اکند یم
 ـن یخدا ب رایز« ي . ترجمهزند یگره م یمطلق اله قتیحق کیبه را   یبـه درسـت  » اسـت  ازی

 ـ   ینیشیاصل پ کیخداوند،  يازین یکه ب دهد ینشان م بـودن کفـر    اثـر  یو ثابت اسـت کـه ب
 ـ نییتب کیمدل، خواننده با  نیآن است. در ا ریو ناگز یمنطق ي جهیانسان، نت و آرام  یعقلان
 ـ آموزد یو به او م ردیگ یسرچشمه م یذات اله که از خود شود یمواجه م  شیکه چرا کفر، پ

  .است حاصل یعمل ب کیباشد،  یاز آنکه نافرمان
گوناگون از هـم   يها وهیبرهان را به ش نیا گر،ید ياز راهکارها یعیوس فیمقابل، ط در

. سـازد  یمرا کاملاً وارونه  يمعمار نیا ،»محور جهینت لیتقل« یعنی. راهکار غالب، گسلند یم
 ـ«و » است ازین یخدا ب رایاست، ز اثر یکفر او ب« انیتفاوت م  ـن یاو کافر شد، پس خدا ب  ازی
 داریپا قتیحق کیاست. جمله اول،  یاتیساز در نگاه اله اما سرنوشت فیظر یتفاوت» است

 ـ طیواکنشِ وابسته به شرا کی. جمله دوم، دهد یرا شرح م . در سـاختار  کنـد  یرا گزارش م
 ـباشـد، بـه    یشگیو هم یذات تیوضع کیآنکه  يخداوند به جا يازین یدوم، ب اعـلام   کی

 ـ. اگردد یم انیکه در پاسخ به کفر انسان ب شود یم لیموضع تبد گفتمـان را از   کـرد، یرو نی
 ـبر حاکم شتریکه ب کند یم لیاعلان قدرت تبد کیبه  مانهیحک نییتب کی  ـ تی  ـدر  یاله  کی

  .تمرکز دارد یبستر تقابل
از  وندیگسستن پ ایبلکه با سست کردن  ،يساز برهان را نه با وارونه نیهکارها ارا ریسا

 ـ فیرا ضـع  یابهـام، پـل اسـتدلال    جـاد یبـا ا  ،يساز ی. راهکار خنثبرند یم انیم و  کنـد  یم
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جـدا از هـم    ي پل، استدلال را به دو گزاره نیکامل ا بیحذف و عطف، با تخر يراهکارها
  .ندینما یم لیتبد
 ـحرف ربط، نه تنهـا بـر ماه   کیکه انتخاب در سطح  دهد ینشان م افتهی نیا رابطـه   تی

 ـ. ترجمه دقگذارد یم ریتأث زین یگفتمان اله ي خدا و انسان، بلکه بر گونه گفتمـان را بـه    ق،ی
غالـب، آن را بـه    يها که ترجمه یدر حال کند، یم ینیبازآفر یکلام قیبرهان عم کیعنوان 
 ـترت نیو بد دهند یسوق م یمیگزاره تعل کی ای تیکمحا هیاعلام کیسمت   تیمسـئول  ب،ی
  .سازند یآشکار م شیاز پ شیقرآن را ب یاستدلال يمعمار تیمترجم در حفظ تمام میعظ

 
 عمران) آل 128 هی(آ یمجازات در گفتمان اله لیسوم: تعل يموردکاو. 4-3

 ـا گـاه یجا قیدق نییجنگ احد نازل شده و به تب اقینمونه ما، در س نیآخر و  یراده اله
 ـاصـل بن  کی نجا،یدر ا »لیفاء تعل. «پردازد یم یانسان تیمسئول  ـ نیادی را  یحقـوق -یکلام

 .ظلم (به عنوان عمل) و عذاب (به عنوان مجازات) انیم می: ارتباط مستقسازد یروشن م

  )128 ،عمران (آل »فإَنِهَّم ظاَلمونَلکَ منَ الأْمَرِ شیَء أوَ یتوُب علیَهمِ أوَ یعذبّهم  لیَس« :مبدأ متن
 

 متن مبدأ یو ساختار استدلال يریبافت تفس لیتحل. 4-3-1

پس از شکست در نبرد احد،  یعنیاسلام،  خیلحظات تار نیتر از پرتنش یکیدر  هیآ نیا
سرنوشت قـوم خـود را مـورد     ،چالشاکرم (ص) در اوج  امبریکه پ ینازل شده است؛ زمان

لیَس لَک منَ الْأمَرِ «). پاسخ قرآن، 118/ 4 درضا،ی(مسلم، به نقل از رش دهد یپرسش قرار م
َشیي : سررشتهکند یرا مشخص م تیقاطع است که نخست مرز حاکم یمداخله اله کی ،»ء 

 ـ، منحصراً در اخت»عذاب« ای» بخشش«متضاد  نهیامور، از جمله دو گز خداونـد اسـت    اری
 ـ-یحقـوق  نیـی تب کی يرا برا نهیمقدمه، زم نی). ا9/ 4 ،یی(طباطبا  ـچیپ یکلام فـراهم   دهی

  .رسد یه به اوج خود میآ یانیکه در عبارت پا کند یم
اطلاع  کیعبارت،  نی. اکند یم فایا یاتیح ینقش »فَإنِهَّم ظَالمونَ«ساختار، گزاره  نیا در
؛ و 2/266 ،یآلوس عموم مفسران (مانند حیبلکه به تصر ست،یساده ن فیتوص کی ای هیثانو
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 ـفاء تعل«است.  یاله اریاز دو اخت یکی یِاستدلال ي)، مبنا3/1430ابوزهره،   نجـا، یدر ا »لی
) پ    یپل ـالمونَ م ظَ ـإنَِّه ) را به استحقاقِ مجـازات (فَ م ه ّبذ عی َونـد یاست که امکانِ مجازات (أو 
 نیا ند،یرا برگز» عذاب« نهیکه اگر خداوند گز سازد یروشن م هیآ گر،ی. به عبارت دزند یم

دارد:  یحقـوق  نیادیاصل بن کیدر  شهیبلکه ر ست،یخودسرانه ن لیم کیبر  یانتخاب مبتن
  .ها عمل ظالمانه خود انسان

  :کشد یم ریعادلانه را به تصو یینظام قضا کیمنطق  ه،یآ یاستدلال ساختار ن،یبنابرا
  .نان را عذاب کندرا دارد که آ اریاخت نیالوقوع: خداوند ا ممکن حکم
آنهـا بـا عمـل خـود، وصـف       رایز»): فاء«با  شده ی(معرف یو علت حقوق یهیتوج ادیبن
  .اند را محقق ساخته» ستمگر«

 ـاست. ا یدر نظام اله يفریبرجسته کردن اصل عدالت ک نجا،یدر ا »لیفاء تعل« نقش  نی
مهارشده  ید، قدرتاعلام ش هیآ يکه در ابتدا یکه قدرت مطلق اله کند یم نیحرف ربط تضم

 ـ کیبا اصل عدالت است. عذاب،   ـبـر حاکم  یکنش صرفاً مبتن  یبلکـه واکنش ـ  سـت، ین تی
نـه   هیآ نیا ب،یترت نیاست. بد وستهیاست که به وقوع پ یمستدل و متناسب با جرم ،یقانون

را  اراتیاعمال آن اخت ي بلکه منطق حاکم بر نحوه کند، یرا مشخص م اراتیتنها حوزه اخت
  .دینما یم نییبت زین

 
 یفارس کرهیترجمه در پ يراهکارها لیتحل. 4-3-2

  .گذارد یم شیرا به نما یمتفاوت يراهکارها گریبار د ه،یآ نیها در مواجهه با ا ترجمه کرهیپ
  
  ییبرهان قضا ینی) راهکار بازآفرالف
 جملـه  ازـ�ـ  قاطع مترجمان تیمورد اتفاق نظر اکثر يریراهکار، که به طرز چشمگ نیا

بـرزي، بهبـودي، حجتـی، خواجـوي،      اي، انصاریان، ابراهیمی، ارفع، استاد ولی، الهی قمشه
رسولی محلاتی، رضایی، سراج، صفوي، طاهري، فارسـی، کاویـان پـور، کرمـی،      ،يخسرو

گرفتـه،   قـرار ـ�ـ  مرکز فرهنگ و معارف، مشکینی، مکارم، یاسـري، یـزدان پنـاه و یـزدي    
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 ـآ یکلام- یحقوق يمعمار ینیدر بازآفر کردیرو نیتر موفق  ـاسـت. مترجمـان ا   هی گـروه بـا    نی
)، صـرفاً بـه   »نکـه یا يبرا«، »چرا که«، »چون« ،»رایز(« حیصر یسبب يانشانگره قیدق نشیگز
  .اند پرداخته کامل منطق استحقاق ياند، بلکه به بازساز بسنده نکرده یواژگان یابی معادل کی

 ـ(«... يخواجو ،»)ستمکاراند شانیعذابشان کند، چرا که ا ای(«... يبرز ترجمه آنکـه   ای
و یا آنان را عذاب نکاید از ان «... و بهبودي( »)آنان ستمکارند نکهیا يبرا کند، یعذابشان م

 یانتخاب، دستاورد بلاغ نی. اکشند یم ریبه تصو یرا به خوب ندیفرآ نیا »)رو که سیه کارند.
  :دارد یمهم یو کلام
 ـآ ابتداي در کهــ که قدرت مطلق او دهد یارائه م يداز خداون يریراهکار، تصو نیا  هی

 ـاز طر زبان فارسی خواننده. است شده مند قاعده و مهار عدالت اصل توسطــ  اعلام شد  قی
 ـ  کی ،یکه مجازات اله ابدی یترجمه به وضوح درم نیا بـر   یکنش دلبخواهانه و صـرفاً مبتن

 ـیتوسط انسـان (  یاز جرم ارتکاب ماًیاست که مستق یحقوق امدیپ کیبلکه  ست،یاراده ن  یعن
جرم و مجازات را کـه روح   انیاصل تناسب م ییبایبه ز کرد،یرو نی. اردیگ یظلم) نشأت م

  .کند یاست، به زبان مقصد منتقل م هیحاکم بر گفتمان آ
 ـهستند، بلکه با موفق قیدق يریها نه تنها به لحاظ تفس دسته از ترجمه نیا جه،ینت در  تی
 ـ  نکـه یاز ا نـان یاطم یعنیــ  نهفته است یرا که در متن اصل يخاطر نانیآن اطم  ینظـام اله
 ـ. اکنند یم ینیمخاطب بازآفر برايــ  بر عدالت است نه صرفاً قدرت یمبتن هـا   ترجمـه  نی

اسـت و پاسـخ آن   » چـرا « کیهمواره مستلزم » عذاب« ،یاله قکه در منط دهند ینشان م
  در عمل خود انسان نهفته است.» چرا«

 
  منطق استحقاق ی) راهکار وارونگب
 افـت یو مصباح زاده  ،یشعران ن،یچون آثار رهنما، شاه ییها راهکار، که در ترجمه نیا
 ـ هیآ یدر منطق حقوق قیاما عم فیظر یوارونگ کیبه  شود، یم . مترجمـان  شـود  یمنجر م
راتـب  م  ، ناخواسـته سلسـله  »پـس «با حرف ربط  »لیفاء تعل«کردن  نیگزیگروه با جا نیا
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  .کنند یرا معکوس م يفریاستحقاق ک
 ،ینیش ـیجـرمِ محقـق و پ   کی، به عنوان »ظلم«اصل استوار است که  نیمتن مبدأ بر ا منطق

 ـ. اکند یم هیرا توج ینیاست که مجازات محتمل و پس یاستحقاق ي مبنا و مقدمه  ـ نی برهـان   کی
کـه   یرا پـس بـه درسـت    شـان یعذاب کند ا ای(«... یشعران ي شفاف است. اما در ترجمه یحقوق

 ـ. در اشـود  یدو گزاره جابجا م نیا گاهی)، جا»دستمکارانن شانیا  ـسـاختار جد  نی سـتمگر  « د،ی
 ـگ جـه ینت کیبلکه به  ست،یعذاب ن یِهیتوج لِیدل گرید» بودن  ـ يِری  ـ یاعلام  ـ ای برچسـب   کی

 ـمنطق جمله چ یی. گودیآ یکه به دنبال امکانِ اعمال قدرت م شود یبدل م یاستنتاج اسـت:   نین
  ".که آنها قطعاً ستمگر هستند دهد یم جهیدارد، نت راعذاب آنها  اریخدا اخت نکهیا"

  :دارد یمهم يانتقاد يامدهایپ ،یوارونگ نیا
که قـبلاً اثبـات    ی، مجازات بر جرماسلام: در منطق یکار انداختن اصل برائت حقوق از

اثبـات   يبرا يجازات، خود به سندترجمه، امکانِ اعمال م نی. اما در اشود یشده، مترتب م
  .کند یرا مخدوش م یمتن اصل یحقوق تیو آن شفاف شود یم لیجرم تبد

قرآن را کـه در حـال    یو استدلال ینییگفتمان تب کرد،یرو نی: ایگفتمان اله تیماه رییتغ
. کند یم لیتبد یمحور و اعلان گفتمان قدرت کیآموزش منطق عدالت به مخاطب است، به 

 ـشـود، بـر قطع   دیأکعذاب ت ییِ»چرا«آنکه بر  يفتمان دوم، به جاگ نیدر ا گناهکـار  « تی
  .شود یزده م دییآنها مهر تأ» بودن

 ـبه ظاهر  نکهیراهکار با ا نیا ن،یبنابرا سـاده اسـت، در سـطح     یانتخـاب واژگـان   کی
 ـتقدم و محور یعنیــ  آن نازل شده نییتب يبرا هیرا که آ ینیادیاصل بن تر، قیعم  عمـلِ  تی

 ـمحـور آ  کـرده و منطـق عـدالت    فتضعیــ  فریانسان در استحقاق ک  ـرا بـه   هی منطـق   کی
  .کاهد یمحور فرو م قدرت

  
  ینیابهام گز قیبرهان از طر فی) راهکار تضعج

مشاهده  يو مجتبو ،يپورجواد نده،یپا ،یچون آثار امام ییها راهکار، که در ترجمه نیا
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صـراحت برهـان    فی، به تضـع »که« يِدکارکردحرف ربط چن يریکارگ به قیاز طر شود، یم
 ـ  ییقضا وندیپ کی »لیفاء تعل« ،ی. در متن اصلشود یمنجر م هیآ یحقوق  ابهـام  یقـاطع و ب

شفاف اسـت کـه در    یساختار استدلال کی نیظلم است. ا لِیدل ه: مجازات، بکند یبرقرار م
  .شود یم انیبه صراحت ب یآن، علت حقوق

 ـ، ا»)که آنها سـتمگرانند  کند یعذابشان م ای(«... ندهیدر ترجمه پا اما  ییقضـا  ونـد یپ نی
 حیتوض ـ«، نقش »علت« يبه جا تواند یم نجایدر ا» که. «دهد یاستحکام خود را از دست م

 يمبنا گرید» آنها ستمگرانند«صورت، گزاره  نیکند. در ا فایرا ا» وصف انیب« ای »یلیتکم
 ـ ای يریتفس هیحاش کیبلکه به  ست،یعذاب ن گرِ هیو توج یقانون  تیاز وضـع  فیتوص ـ کی

خداوند ممکن است آنها را عـذاب کنـد، و   ": دیگو یمتن م یی. گوشود یم لیمحکومان تبد
  ".افراد، ستمگر هستند نیکه ا دیبدان دیضمناً با
مسـتدل،   یحقوق هیانیب کیراهکار، گفتمان را از  نیاست. ا یاتیاما ح فیظر ر،ییتغ نیا

 ـاند، به سـمت   خورده وندیت به هم پکه در آن جرم و مجازا اعـلام قـدرت همـراه بـا      کی
 ـ یکه در متن اصل یشفاف نیآن تضم ب،یترت نی. بددهد یسوق م فیتوص بـر مسـتدل    یمبن

 ـآ یبرهان يرویو ن ردیگ یقرار م ياز ابهام نحو يا وجود دارد، در هاله یاله فریبودن ک در  هی
  .شود یم فیزبان مقصد تضع

  
  حذف قیاز طر ییضا) راهکار گسست قد

بـه کـار رفتـه،     يو معز یصلوات ،یروانیپناه، ش رانیمانند ا یراهکار، که توسط مترجمان نیا
 ـبـا حـذف کامـل رابـط،      نجایاست. در ا هیآ نیدر مواجهه با ا ترین راهکارساختارشکنانه  کی
ا بـه  اسـتدلال ر  کپارچهیعمل، ساختار  نی. ادهد یآن رخ م يحکم و مبنا انیم ییگسست قضا
  .اند که تنها در کنار هم قرار گرفته کند یم لیو مستقل تبد جزام يدو گزاره خبر
همانا آنها سـتمکار   کند، یعذابشان م ایو  بخشد یآنها را م ایخدا («...پناه  رانیا ترجمه
 ونـد یپ چیه ـ گـر یساختار، د نی. در اگذارد یم شیگسست را به وضوح به نما نیا») هستند
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وجود ندارد. گـزاره دوم،  » ظالم بودن«و » امکان عذاب« انیم یحیصر یِمنطق ای يدستور
 گریشده است که د لیمستقل تبد ییِنها يرأ ای هیاعلام کی، به »هستند رهمانا آنها ستمکا«

  .کند یگزاره اول عمل نم يبرا لیدر نقش دل
 گـر یقدرت اسـت. مـتن د   ي هیبه دو اعلام یبرهان حقوق کی لیتبد کرد،یرو نیا امدیپ
) 1: کنـد  یرا اعلام م قتیکه چرا عذاب عادلانه است؛ بلکه صرفاً دو حق کند ینم» استدلال«

 ـافراد سـتمکارند. ا  نی) ا2عذاب دارد، و  اریخداوند اخت  ـ   نی و  یگسسـت، آن منطـق درون
 ي. به جابرد یم انیشده، از م هیبا ظرافت تعب یکه در متن اصل را یعدالت اله بخش نانیاطم

بر اساس جرم اسـتوار   فریمنسجم مواجه شود که در آن ک ینظام حقوق کینده با آنکه خوان
 ـم وندیکه پ شود یمجزا روبرو م ي است، با دو گزاره  ـهـا با  آن انی توسـط خـود او و بـه     دی

  برقرار گردد. یصورت ضمن
 

 صرف فیتا توص یبحث: از استدلال حقوق. 4-3-3

ــا لیــتحل ــ ،يموردکــاو نی و  ییگــو (پاســخ يله معمــاربــه مســئ ز،یــاز هــر چ شیب
شـفاف اسـت    یینظام قضا کی میدر حال ترس ی. متن اصلپردازد یم ی) الهيریپذ تیمسئول

: مجازات، داند یو استدلال متعهد م ییگو خود را به اصل پاسخ یکه در آن، قدرت مطلق اله
) کنش کیمستدل به  یواکنش م ظاَلمونَ مشخص است (فَإنَِّه.  
. کنـد  یم ینیرا بازآفر يمعمار نیا تیبا موفق ،یلیحفظ کارکرد تعل یعنیموفق،  کردیرو

 ـکه در آن، مجازات نه  دهند یمدار ارائه م قانون تیحاکم کیاز  يریها تصو ترجمه نیا  کی
  .است ریپذ هیفهم و توج قابل یِحقوق امدیپ کیبر قدرت، بلکه  یکنشِ صرفاً مبتن

 ـعمـلاً ا  محور، جهینت کردیمله رواز ج گرا، لیتقل يراهکارها فیمقابل، ط در  نـد یفرا نی
 ـ ونـد یراهکارها با کمرنگ کـردن پ  نی. اکنند یآن خلاصه م ییرا در حکم نها ییقضا  ،یعلّ

 ـبـه   یحقوق لیدل کیرا از » آنها ستمگرند«کرده و گزاره  لیتبد هیاستدلال را به اعلام  کی
 ـ   يبه قـدر  یمنطق علّ نیا يِریزناپذی. گردهند یم تنزل شده مهیضم فیتوص  یاسـت کـه حت
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 ـامـا در نها  برد، یبهره م »جهینت«با آنکه از زبان  ،یآمل يجواد لیچون تحل یلیتحل آن  تی
 ـلطف به دل افتیدر یستگی(عدم شا ینیشیعلت پ کیرا به  جهینت  گردانـد  یظلـم) بـازم   لی

  .)515/ 15 ،یآمل ي(جواد
از  ریدو تصـو  انیاره، انتخاب مفراتر از اتصال دو گز ه،یآ نیمترجم در ا فهیوظ ن،یبنابرا

در برابـر   کنـد  یو مستدل م هیکه قضاوت خود را توج ياز خداوند يریخداوند است: تصو
موفـق، بـا حفـظ     يها . ترجمهدارد یکه عمدتاً حکم خود را اعلام م ياز خداوند يریتصو
  نند.به خواننده منتقل ک یاول را به درست ریاند تصو توانسته ه،یآ یاستدلال يربنایز
  
  . نتایج مقاله5

 ـآغاز شد که ترجمه  فرض شیپ نیپژوهش با ا نیا فـاء  «ماننـد   ینشـانگر گفتمـان   کی
اسـت کـه قـادر اسـت      يسـاختار  یبلکه کنش ـ ست،ین یخنث یانتخاب واژگان کی ،»لیتعل

کنـد.   يواسـاز  یحت ای ف،یتضع ،ینیمتن مقدس را در زبان مقصد بازآفر  یاستدلال يمعمار
 ـمعاصـر، ا  یفارس يها ترجمه کرهیعمران در پ از سوره آل يدیکل يها نهنمو یفیک لیتحل  نی
  .آن را آشکار ساخت قیو ابعاد عم دییرا تأ هیفرض

 ـیـــ   »محـور  جـه ینت لیتقل«به  ریمند و فراگ نظام شیگرا کی ،یاصل افتهی نخست؛  یعن
 ـ. استــ  »پس«با  »لیفاء تعل«مکرر  ینیگزیجا  ـتغ نای و  تس ـین یسـطح  ،يکـارکرد  ریی
اسـتدلال،   يمنـد  راهکار با معکوس کردن جهـت  نیبر گفتمان دارد. ا يا گانه سه يامدهایپ

ـ ←[حکم  يقرآن را که بر الگو نیادیساختار بن سـاختار   کی] استوار است، به لدلی ← فَ
 ـبن حکمت یمدل اقناع جه،ی. در نتکند یم لی] تبدجهنتی ← پس ←[مقدمه  ییروا مـتن    انی

 ـ یا با منطق درونمبدأ، که مخاطب ر  ـخـود را بـه    يجـا  کنـد،  یاحکام مواجه م مـدل   کی
 یینهـا  امـد یبرخوردار اسـت. پ  يکمتر ینییو تب یکه از بار اقناع دهد یم یتسلسل-یگزارش

 ـکه در اصل به عنـوان   یگفتمان قرآن است؛ متن تیناخواسته ماه فیبازتعر ر،ییتغ نیا  کی
 ـ یتندر ترجمه به م کند، یعمل م یگفتمان استدلال  ـو رو یبا وجه غالبِ اعلان  لیتبـد  يا هی
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 ینیانـد، در بـازآفر   را حفـظ کـرده   یلیکه کارکرد تعل تیاقل ي. در مقابل، راهکارهاشود یم
  .اند تر بوده متن به مراتب موفق یاستدلال تیتمام

محـور بـه    و واژه یکیمکـان  کردیرو کیپژوهش، ضرورت گذار از  نیا يها افتهی دوم؛
نقش مترجم قرآن را از  کرد،یرو نی. اسازد یرا آشکار م آگاه به گفتمان راهبرد ترجمه کی
رف به جا ابی معادل کی ـ  دهـد  یگفتمان ارتقا م گر لیتحل کی گاهیص   اباز انتخ ـ شیکـه پ

هر عنصر در بافت کلان سوره متعهـد اسـت. بـر اسـاس      کارکرد لیصورت، به کشف و تحل
 صی) تشـخ 1: شـود  یم شنهادیپ »لیفاء تعل«مه ترج يسه اصل راهنما برا ق،یتحق نیا جینتا
) 2آن.  یهیبـر اسـاس نقـش تـوج    » فـاء «انـواع   ریاز سا »لیفاء تعل« زیکارکرد: تما قیدق
بـه  » چـون «و » چرا که«، »که رایز«: استفاده از حیصر یسبب يبه نشانگرها یبخش تیاولو

: محور جهینت لید از تقلروشمن زی) پره3کارکرد.  نیا ینیبازآفر يبرا فرض شیپ نهیعنوان گز
  .متن یاستدلال يآن بر معمار یمنف يامدهایپ لیبه دل» پس« يریکارگ در به دیشد اطیاحت

 ـپژوهش نشان داد کـه   نیا ت؛یو در نها سوم بـه ظـاهر کوچـک،     یانتخـاب زبـان   کی
درك خواننـده از منطـق، حکمـت و سـاختار      يبـرا  یقیعم یکیهرمنوت يامدهایپ تواند یم

 ياست که نه تنها کلمـات، بلکـه معمـار    يندیمقدس داشته باشد. ترجمه، فرآ یمتن یبرهان
 ـ  سوره کردین روی. اکند یمنتقل م زیمتن را ن یاستدلال  ـبـر تحل  یمحـور و مبتن گفتمـان،   لی

 یربط ينشانگرها ریکارکرد سا نهیدر زم ندهیآ يها پژوهش يبرا ییبه عنوان الگو تواند یم
 میعظ تیاست بر مسئول یینها يدیپژوهش، تأک نیکار رود. ابه  گرید يها در ساختار سوره
که در تار و پود زبـان   يا مانهیو حک یاعاقن ،یبا تمام ابعاد منطق یاله امیمترجم در انتقال پ

  شده است. هیآن تعب
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